SSM — Selezione allievi ordinari I ANNO (8 settembre 2022)
Traccian® 1

Greco
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Latino

Alcibiades ille, cuius nescio utrum bona an uitia patriae perniciosiora fuerint—illis enim ciues suos
decepit, his adflixit—, cum adhuc puer ad Periclen auunculum suum uenisset eumque secreto tristem
sedentem uidisset, interrogauit quid ita tantam in uultu confusionem gereret. At illo dicente mandatu
se ciuitatis propylaea Mineruae, quae sunt ianuae arcis, aedificasse consumptaque in id opus ingenti
pecunia non inuenire quo pacto ministerii rationem redderet atque ideo conflictari, 'ergo’ inquit
‘quaere potius quemadmodum rationem non reddas'. itaque uir amplissimus et prudentissimus suo
consilio defectus puerili usus est atque id egit, ut Athenienses finitimo inplicati bello rationibus
exigendis non uacarent. sed uiderint Athenae utrum Alcibiadem lamententur an glorientur, quoniam
adhuc inter execrationem hominis et admirationem dubio mentis iudicio fluctuatur.[Val. Max. 3.1
ext. 1]
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Greco
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Latino

Artemisia Mausolum virum amasse fertur supra omnis amorum fabulas ultraque affectionis humanae
fidem. Mausolus autem fuit, ut M. Tullius ait, rex terrae Cariae, ut quidam Graecarum historiarum
scriptores, provinciae praefectus, quem catpannv Graeci uocant. Is Mausolus, ubi fato perfunctus
inter lamenta et manus uxoris funere magnifico sepultus est, Artemisia, luctu atque desiderio mariti
flagrans uxor, ossa cineremque eius mixta odoribus contusaque in faciem pulveris aquae indidit
ebibitque multaque alia violenti amoris indicia fecisse dicitur. Molita quoque est ingenti impetu operis
conservandae mariti memoriae sepulcrum illud memoratissimum dignatumque numerari inter septem
omnium terrarum spectacula. Id monumentum Artemisia cum dis manibus sacris Mausoli dicaret,
agona, id est certamen laudibus eius dicundis, facit ponitque praemia pecuniae aliarumque rerum
bonarum amplissima. [Gell. 10.18]
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Greco

Koatidivay 8¢ £g dioppiovg te dyeipavto kal ToOTOV TeTOpThdplov omiicavta 710N kol £¢ Folotiov
Tl ANV TapaoKELTV ATovTo. Avioviog 0 €tepog Dmatog v’ AAmeiolg KataAafdv, o0 dVGYEPDC
gkpdtnoev Avopog EUMANKTOG AdALOKOTOV &pyov €mi vodv Aafoviog te Kol &g meipav €Tt
EUTANKTOTEPOV ATAPUCKEVMS TPOAYOyOVTOG. 00 UV O ve Katidivag 00d’ dAAOG 00OEIG TV GUVOVTOV
gmpovdy euyelv NEimoey, GAL Ecdpauodvec ¢ Tovg morepione dmdiovto. Qe pév 1 Katkiva
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Latino

Hinc ille Gyges inducitur a Platone, qui, cum terra discessisset magnis quibusdam imbribus, descendit
in illum hiatum aeneumque equum, ut ferunt fabulae, animadvertit, cuius in lateribus fores essent;
quibus apertis corpus hominis mortui vidit magnitudine invisitata anulumque aureum in digito; quem
ut detraxit, ipse induit (erat autem regius pastor), tum in concilium se pastorum recepit. Ibi cum palam
eius anuli ad palmam converterat, a nullo videbatur, ipse autem omnia videbat; idem rursus videbatur,
cum in locum anulum inverterat. Itaque hac oportunitate anuli usus reginae stuprum intulit eaque
adiutrice regem dominum interemit, sustulit quos obstare arbitrabatur, nec in his eum facinoribus
quisquam potuit videre. Sic repente anuli beneficio rex exortus est Lydiae. Hunc igitur ipsum anulum
si habeat sapiens, nihil plus sibi licere putet peccare, quam si non haberet; honesta enim bonis viris,
non occulta quaeruntur. [Cic. De officiis 3.38]
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Traccian® 1

Elaborato storico-archeologico

Dal contesto archeologico alla ricostruzione storica. Il candidato, partendo da un caso specifico,
analizzi, metodi e ruolo della scienza archeologica ai fini della conoscenza storica del mondo
antico.

Greco
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Latino

Cum defensionum laboribus senatoriisque muneribus aut omnino aut magna ex parte essem aliquando
liberatus, rettuli me, Brute, te hortante maxime ad ea studia, quae retenta animo, remissa temporibus,
longo intervallo intermissa revocavi, et cum omnium artium, quae ad rectam vivendi viam pertinerent,
ratio et disciplina studio sapientiae, quae philosophia dicitur, contineretur, hoc mihi Latinis litteris
inlustrandum putavi, non quia philosophia Graecis et litteris et doctoribus percipi non posset, sed
meum semper iudicium fuit omnia nostros aut invenisse per se sapientius quam Graecos aut accepta
ab illis fecisse meliora, quae quidem digna statuissent, in quibus elaborarent. Nam mores et instituta
vitae resque domesticas ac familiaris nos profecto et melius tuemur et lautius, rem vero publicam
nostri maiores certe melioribus temperaverunt et institutis et legibus. quid loquar de re militari? in
qua cum virtute nostri multum valuerunt, tum plus etiam disciplina. iam illa, quae natura, non litteris
adsecuti sunt, neque cum Graecia neque ulla cum gente sunt conferenda. quae enim tanta gravitas,
quae tanta constantia, magnitudo animi, probitas, fides, quae tam excellens in omni genere virtus in
ullis fuit, ut sit cum maioribus nostris comparanda? [Cic. Tusc. 1.1-2]
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Traccian® 2

Elaborato storico-archeologico
Racconti storici. Il candidato, selezionando uno o pit ambiti culturali e cronologici, analizzi le forme
del racconto storico nelle produzioni artigianali ed artistiche.

Greco
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Latino

Tu delubra non nisi adoraturus intras, tibi maximus honor excubare pro templis, postibusque praetexi.
Sic fit, ut dei summum inter homines fastigium servent, quum deorum ipse non adpetas. Itaque tuam
statuam in vestibulo lovis Optimi Maximi unam alteramve, et hanc aeream, cernimus. At paullo ante
aditus omnes, omnes gradus, totagque area hinc auro, hinc argento relucebat, seu potius polluebatur:
quum incesti principis [scil. Domiziano] statuis permixta deorum simulacra sorderent. Ergo istae
quidem aereae et paucae manent, manebuntque, quam diu templum ipsum: illae autem aureae et
innumerabiles strage et ruina publico gaudio litaverunt. luvabat illidere solo superbissimos vultus,
instare ferro, saevire securibus, ut si singulos ictus sanguis dolorque sequeretur. Nemo tam temperans
gaudii seraeque laetitiae, quin instar ultionis videretur, cernere laceros artus, truncata membra,
postremo truces horrendasque imagines abietas, excoctasque flammis; ut ex illo terrore et minis in
usum hominum ac voluptates ignibus mutarentur. [Plin. Traiani panagyricus 52]
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Traccian® 3

Elaborato storico-archeologico

La citta antica come spazio della comunicazione. Il candidato, selezionando uno spazio geografico e
un periodo, analizzi ruolo e strategie delle testimonianze artistiche, artigianali e architettoniche per
la costruzione di una memoria collettiva.

Greco
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kol ‘HpaxAiéa, tov pév éni v Lopyodva dte mpog IToAvdéktov E€otéAreTO, TOV 08 Ot ap’ Avtaiov
At eic Aponv kai mapd Bovoipy i Afyvntov. AreEdvipe 8¢ eulotipio fv mpog Iepoia kai
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anabasis 3.3.1]

Latino

Est autem maritimis urbibus etiam quaedam corruptela ac demutatio morum; admiscentur enim novis
sermonibus ac disciplinis et inportantur non merces solum adventiciae, sed etiam mores, ut nihil
possit in patriis institutis manere integrum. lam qui incolunt eas urbes, non haerent in suis sedibus,
sed volucri semper spe et cogitatione rapiuntur a domo longius, atque etiam cum manent corpore,
animo tamen exulant et vagantur. Nec vero ulla res magis labefactatam diu et Carthaginem et
Corinthum pervertit aliqguando quam hic error ac dissipatio civium, quod mercandi cupiditate et
navigandi et agrorum et armorum cultum reliquerant. Multa etiam ad luxuriam invitamenta perniciosa
civitatibus subpeditantur mari, quae vel capiuntur vel inportantur; atque habet etiam amoenitas ipsa
vel sumptuosas vel desidiosas inlecebras multas cupiditatum. Et, quod de Corintho dixi, id haud scio
an liceat de cuncta Graecia verissime dicere; nam et ipsa Peloponnesus fere tota in mari est, nec
praeter Phliuntios ulli sunt, quorum agri non contingant mare, et extra Peloponnesum Aenianes et
Doris et Dolopes soli absunt a mari.[Cic. De re publica 2.5-8]



